AHOTALIA

Ban Jlini HauionanbHoO-Ky/JIbTypHa cnenudgika BepOasizanii akcioJorivHoro
KOHIIENTY B JIHIBOKYJIbTYPi.— KBamidikaiiiina HaykoBa mpatisi Ha ipaBaxX pyKOIHUCY.
Hucepramiss Ha 3700yTTS CTymeHs Jokrtopa ¢inocodii 3a CHemialbHICTIO
035 ®imomoria. — XapkiBcbkuil HarioHanbHUM yHiBepcuteT iMeHi B. H. Kapasina,
Xapkis, 2024.

Jucepraliiito TPUCBSIYEHO JOCHIIKEHHIO KOHIENTy Jlinb, 10 BigoOpaxkae
CBIJIOMICTh HOCIiB pPOCIMCHKOI MOBH 1 Ma€ OCOOJMBE 3HAYEHHS ISl PO3YMIHHSA
POCIMCHKOrO MEHTANITETy ¥ HAI[lOHAJIBHOTO XapakTepy. AxkmyanvHicms memu
00Cni0XMCceHHsl 3yMOBIIEHa HEOOXIJHICTIO BUSBUTH B 3MICTI HA3BAHOTO KOHULEMNTY
yHIBEpCaJdbHE ¥ HAI[lOHAIBHO crHenu@diyHe, a TaKoX MPOCTEKUTH CHernudiKy
CYMIILIEHHS B IOTO CEMaHTUIl apXaldyHUX 1 CydacHHUX 3HauyeHb. KpiM Toro, 3 momsiay
HOCI KUTAMCBKOI JIIHIBOKYJIBTYpU KOHLENT J/inb HE OyB MPEIMETOM CIELIATBLHOTO
JIHTBICTUYHOTO BUBYEHHS. AKTYyalbHICTh JOCHIIKEHHS (DEHOMEHIB POCIACHKOT
JIHTBOKYJABTYPU TPEACTABHUKOM KHTAMCHKOT KyJIbTYpH BU3HAYA€THCA THM, IO B
POCINCBHKIN 1 KATAWCHhKIA MOBAaX MPUHIIMIIOBO BIAMIHHUMHU € CHOCOOW BUPaKECHHS
KOHIIETITyaJJbHUX 3HA4Y€Hb, OCKIJIBKU KUTANChKa M POCIMChKa KYAbTYPH TPYHTYIOTHCS
Ha HEOJHAKOBOMY CBITOPO3yMiHHI, IOB’sI3aH1 3 PI3HUMH PENIrisAiMU. 3 OISy Ha e
OCMHCJIIEHHS 3MICTOBHUX BIAMIHHOCTEH KOHIIEINITIB € OCOOJIMBO BaXKJIMBUM JUIA
NepeKaafayiB  POCIChKOI  XYHOXKHBOI, (DUIOCOPCHKOI, pemiriiiHoil  JiTeparypu
KUTAaliChKOI0 MOBOIO, a TaKOX IS BHUKIAJA4iB POCIHCHKOI MOBH B KHTAaMCBHKIii
ayuTopii.

Vhepiiie 3aBgaHHS KOHIIENTYaJlbHOTO aHaji3y JOCiKyBaHOTO (eHoMeHa
MOETHYIOTbCS 3 JTUAAKTUYHUMHU 3aBAAHHSAMM BUKIAJaHHS pOCIMCHKOI MOBH B
KUTANCBHKIA aynuTopii. AKTYaJbHICTh PEKOHCTPYKIIII CTEPEOTUITHUX YABIICHb MPO JIiHb
3yMOBJIEHAa THM, 110 B MPOILIECI BUBYEHHSI POCIHNCHKOI MOBHU B KMTANCBHKIM ayauTopii
BUKJIQIaY€Bl JIOBOJUTHCA OJHI CTEPEOTHUIH, SKI PETYIIOITh CHPUNUHATTI W

IHTEpIIpeTallil0 PITHOrO MOBJICHHSI, 3aMIHIOBaTH Ha TaKl, 10 BiI0OpakalOTh 3MICT



Yy>KOI KYJIBTYpH.

Mema pobomu — BUSBUTH HalllOHATBHO-KYIBTYpHY CHEIU(IKYy POCIHCHKOTO
KOHIIENTY J/iHb y 31CTaBJICHHI 3 KUTAHCHKUM.

Mamepianom oocniodcenns cnyryioth 5000 koHTekcTiB 13 HarionaasHOTO
KOpITYCY POCIMChKOI MOBM, a TaKOX JaHl €THUMOJOTIYHUX, ICTOPUYHUX, CYYaCHHX
TIYMa4yHUX CJIOBHHUKIB, CJIIOBHHMKIB CHHOHIMIB, (Ppa3eosiOriYHUX CIIOBHHKIB, 301pKHU
npuciiB'iB Ta mpukaszok B. 1. [lans; TekcTiB poCiiiChbKUX HAPOIHUX Ka30k 31 30ipku O.
M. AdanacreBa, TBOPIB POCIHCHKOI Xyn0KHBOI JiTepaTypu (komenii J[. 1. donBI3iHa
«Henopocrtok», 6aitok 1. A. Kpunosa, BipmiB O. C. Ilymkina, TBopis M.B. T'oromns,
pomany I. O. T'onuapoBa «O6m0MoBy», moBicTi @. M. JI0CTOEBCHKOTO «3amucKu 3
AUy, onoBiganb A. I1. UexoBa). Marepiain 1151 31CTaBJICHHS B3STO 3 ICTOPUUHUX
1 CydaCHUX TIyMayHUX CJIOBHUKIB KUTAaWCHhKOi MOBH, 301pKM KUTAalHChKUX IPHUCIIB'IB,
301pKH HAPOJTHUX Ka30K.

Memooonociunum niotpyumsm JNOCIIPKEHHS € JIIHTBOKOHIICTITOJIOTTYHUN
MIIX1, KU cripuse A000py SK IMpeaMeTa BUBYEHHS MAKCUMAJIbHO MOBHOIO CKJIAAY
MOBHUX 3aco0iB, III0 PENPE3CHTYIOTh KOHIICNT, OIMKHCY CEMAHTHUKUA  CIIiB-
pPENpe3eHTaHTIB,  3aCTOCYBaHHIO  KOTHITMBHOI  I1HTEpHpeTaiii  pe3ysbTariB
JIHTBICTUYHOTO aHAN3y, MOJCIIOBAHHIO 3MICTY JOCHIIKYBAaHOTO KOHIICNTY SIK
MCHTaJIbHOTO (DEHOMEHA B MOr0 HAI[lOHAJIBHIM 1JCHTUYHOCTI, BU3HAYCHHIO MICIIS
KOHIIENTY B HalllOHaJbHIA KoHuenTocdepi Ta iH. BuxopucraHo Takui
TEPMIHOJIOTIYHUN THCTPYMEHTAPINA: «MOBHA KAPTHHA CBITY», «KOHIIENT, «IIOHATTS,
«CJIOBOY», «BHYTPIIIHS (POopMay, «3HAYEHHS», «IOJICEMISH», IIHHICTH», «OIIHKa,
«KOHOTAIlIs», «CTEPEOTUI», «KOHIENTyajdbHa MeTadopa», «KOHILENTYyasi3allis,
«KOTHITMBHI O3HaKW», «KOTHITMBHA IHTEPIpETAIlis», «acolliaTHBHO-BepOanbHa
MO/IEJTB» TOIIO.

Ocobucmuti eHecox 3000ysaua. JlucepralliiiHa poOOTa BUKOHAHA aBTOPOM
OJTHOOC10HO, 6€3 CITiBaBTOPIB.

Y nmepmioMy po3airi OOIPYHTOBAHO —TEOPETHMKO-METONOJIOTIYHI — 3acajau
JOCHIDKEHHS: YTOYHEHO 3aBJaHHS 3ICTAaBHOI JIHTBOKYJIBTYPOJIOLii, PpO3MISIHYTO

eTHOCIeM(IKy POCIMCBKOI Ta KUTANCHKOI HAI[lOHAJIBHUX MOBHHMX KapTHH CBITY, a



TaKOX POJIb CTEPEOTHIHHMX YSBICHb 1 KOHIENTyaldbHOI MeTadopu y (QopMyBaHHI
MOBHO{ KapTHHHU CBITY; PO3IIISIHYTO CIIBBITHOIICHHS TEPMIHIB «KOHLIETITY», «CIOBOY,
TOHATTS», «BHYTPIIIHA hopMay Ta iH.

Y apyroMmy po3aini 3’SCOBAaHO CKJIAJHY CMHUCIOBY CTPYKTYPY KOHLENTY JIiMb:
JTOCHIHKEHO E€THUMOJIOTII0  CIIB-PENPE3CHTAHTIB, ICTOPUYHUM TUTAaH KOHIIENTY;
IIPOCTEKEHO 3MIHM B CEMAHTHUII POCIMCBKHX CJIIB 1 31CTABJICHO iX 13 KUTAWCHKUMH
iepormidamu. Ha 6a3i ceMaHTUYHOTO Ta CIOBOTBIPHOTO aHANI31B CIIiB PI3HUX YACTHUH
MOBH BHSIBJICHO KOTHITUBHI O3HAKH, 0 (POPMYIOTH SJIPO KOHILIETITYaIbHUX 3HAYEHb —
MOHATINHUHN, OI[IHHUN CKJIaJHUKH 3MICTY KOHIIEITY.

Y TperboMy po3auTi 3AIACHEHO JIIHTBOKOTHITUBHUM aHalli3 MojiceMii
NPUKMETHHUKA JeHU8bll, PEKOHCTPYHOBAHO CTEPEOTUIIHUI 00pa3 Jiefaqyoi JIIOAUHU;
BUSIBJICHO CTEPEOTHUIIHI YSBJICHHS NpO Jenady JIOAHMHY, KOHIIENTyalli30BaHl B
POCIHCBKIN 1 KuTalChbKil ¢paseosiorii, 3A1MCHEHO JIHIBOKOTHITUBHUN aHai3
KyJBTYPHUX MOJIEJIEH POCIHCHKOT Ta KUTalChKOi MOB.

VY dyerBeproMy pO3AULTI Ha Marepiaji TEKCTIB POCIMCHKUX HApOAHHMX Ka3oK,
xomenii /1. I. @ousizina «Hemopoctok», 6aitok 1. A. Kpunosa, Bipmri O. C. [Tymikina,
tBOpiB M. B. Torons, pomany I. O. I'onuapoBa «O6momoB», mnoBicti @. M.
J10CTOEBCHKOTO «3aIMCKH 3 AN, onoBiganb A. I1. UexoBa 3 KOTHITUBHOTO Ta
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO  TOIVISAAIB  OCMHCICHO  COIllaibHI ¥ HalllOHAJIbHI
CTEpEOTUIM, MOB'SI3aHl 3 JIHOIMAMH. PO3MISHYTO TakoX JKepena pOoCIChKOro 1
KUTANCHKOTO JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIICNTIB: Mi()OJIOTIUHI, PENiriiiHi, HalllOHAJIbHO-
TPaAMUIIiHI YABICHHS; MOAAHO TMOPIBHSJIBHY XapaKTEPUCTHKY POCIHCHKOTO i
KUTalChKOTO KOHIICTITIB.

Haykosa Hosuzna oTpuMaHUX pe3yabTaTiB MOJSATrae y BUABICHH] HalllOHAJIBHO-
KyJBTYPHOT cielM(iKK pOCIHCHKOTO KOHLENTY J/iHb y MOPIBHIHHI 3 KUTACHKUM.

VY 3MmicTi K pOCIMCBKOTO, TaK 1 KHTAMCHKOTO KOHIICNTIB BHUSBICHO TMOHATIHHE M
OIlIHHE SAPO, TIOB'I3aHE 3 YHIBEPCATHHUMHU JIFOICHKUMU IIIHHOCTSIMU, K1 BU3HAYAIOTh
CoLllaIbHy NPUPONY JIIOAMHHM, Ta ICTOPUYHO MIHJIMBY Mepudepio, 3yMOBIEHY
PI3HOMAHITHUMHU KYJBTYPHO-ICTOPUYHHMH UYWHHUKaMHU. BUOKpeMIeHO KIHOYOB1

KOTHITHBHI O3HaKH, BJIACTUBI JJI1 000X MOB — Jiexcamu, ionoyusamu, cnamu, icmu,



Ha 0a31 SIKUX PEKOHCTPYHOBAHO BUX1THUN KOHIENT-apXETHII.

BusiBrieHi KOTHITHBHI O3HAKH € PE3yJlbTaToM IMi3HAHHS HOCIAMH POCIMCHKOT
MOBU CTEPEOTHIHOI TMOBEAIHKM JEeladoi JIOAMHA B TPOTOTUIIHIM CHUTYyaIii.
BinMiHHOCTI & y CEMaHTHIl CHUTbHOKOPEHEBUX, CIOBOTBIPHO TOB'S3aHUX CIIiB
PI3HUX YaCTUH MOBH, CXOXKHX 332 CBOIMH PePEPEHTHHUMH MOXJIMBOCTSIMHU YHACIHIIOK
TOTOXKHOCT1 KOPEHIB, MOJSATAIOTh y TOMY, IO BOHU MO-Pi3HOMY (OKYCYIOTh yBary
cilyxada, 3MIHIOIOYM B MOJIEIbOBaHIN CUTYyallll CHIBBITHOMICHHS «DIrypu» U «Pony,
aKIICHTYIOUM Ha PI3HUX 1i acCTeKTax.

VYHacHiI0K JIIHIBOKOTHITUBHOTO aHAJI3y MOJICEMIi NPUKMETHUKA JEeHUBbIL
OyJI0 pEKOHCTPYHOBAHO ILUTICHUN CTEPEOTUNHUN 00pa3 .iedauoi aoduHu SIK UEHTPY
CIIEHapHOro (peiimMy, 110 BHU3HAYa€ CTPYKTYpy KOHLENTy. Y OyI0BI KOHUENTY
BUSIBJICHO TpU CYO'€KTM Ta iXHIO KOTHITUBHY AisUIbHICTH. Ilepmmii cy0'ekt —
CTOpPOHHIN crHocTepirad, MeplenTyaabHl 3HAYEHHS MPUKMETHHKA BiJI0OpaXKaroTh
pe3yabTaTh CHOMISAAATBHO-UYTTEBOTO IMI3HAHHS HOCISIMH MOBHM 30BHIIIHOCTI Ta
MOBEJIIHKU J1e0auoi ao0uHU, 10 MaE Hedoay2o-1e0auull 6u2isd, 4Yacto OyBae
MOBCMOI0, 8eUKOI0, HABITb GEIUYE3HOIO, O02PSIOHOI0, MA€ BUIVISIA COHHOI, MAABOT
J0OUHU, T1 PyXHd, X012, )KECTH, MIMIKa € NIAGHUMU, HENOBOPOMKUMU, YNOBINbHEHUMU,
3BAKAIOUM HA BKa3aHl O3HAKW, .J1e0aya J0OUHA BUPIBHAETBCS HE3HAYHONO
AKMUBHICINIO, MIHIMAJIbHOIO PYXIUBICIIO.

Hpyruil cy0'eKT — HOCIA CTaHy, Y KOHTEKCTHMX 3HAYEHHSX NPUKMETHHUKA
KOHIIENTYaTI3ylOThCS ONUC 1 OIlIHKA TEePEeKUTOr0 HUM BHYTPINIHBOTO CTaHY.
3adikcoBaHo amOiBaJeHTHY OIIHKY: HETaTUBHY (HENpUEMHO20,  B8AICKOZ0,
NPUSHIYEeHO020, MYJHCAUBO20 CMAH)) 1 TIO3UTUBHY OILIHKY (COHHO20, CHOKIH020, CIAHY
YMUPOMBOPEHHSL, 2APMOHIL).

Tpertiit cy0'ekT — Ccy0'€eKT aKTUBHOTO PaIliOHAILHOTO Mi3HAHHS, HOTO BUCHOBKH
KOHIIENTYaTI3ylOThCS B 1H(QEPEHTHHX 3HAUCHHSX, aHall3 SKUX JaB 3MOTY
3MOJICITIOBATH CTEPEOTHUITHI YSIBICHHS PO THTENEKTyalbH1 3110HOCTI 1edauoi 1to0utu
(iT posym me 30amuuii 00 HalMeHWwlo20 3yCujiiis, BOHA JIIOIUHA 6nepma, Hedoayed,
besmypbomna), npo T xapakTep (BOHA JIOMWHA HeCMiIu8a, Hepiuyua, 0053Ka,

JIAKAUBa,  cnabooyxa, Oesiniyiamuena). Y  COLIAJIbHO-€TUYHOMY CTEPEOTHIII,



3aikCOBAaHOMY B TIEPIIOMY 3HAUEHHI MPUKMETHHKA .Jedauutl, B1IOOPaKEHO
HAWBUIIMI CTYIIHB y3araJlbHEHHS, OI[IHKY CyCIJIbCTBA (32 HAIIOKO TUIIOJIOTIEI0 — 1€
JICB’SITE€ 3HAYCHHS: CXUIbHULL 00 IIHOWI8, Hepobcmaa, motl, Xmo YHUKAE Npayi).

Pociiiceki mpuciB'sa, Ha BIAMIHY BiJl KHTAaHCHKUX, PENPE3CHTYIOTh BHCHOBOK
po Te, IO BAXNCKA Npays npuzeooums 00 X80pob [ 6KOPOUYE HCUMMSL THOOUHU, A
KUTaNChK1 BITOOPaKAIOTh CTEPEOTHIL: Npays NOO0BIHCYE HCUMMS IHOOUHU, d JTTHOWL
CcnpuduHAIOMbs cmapicms. BUABIEHI 0COOMMBOCTI TMOSICHIOIOTHCS BIIMIHHOCTSIMH B
MEHTAJILHOCTI, HAI[IOHAJIBHIA TICHUXOJOTII Ta KYJABTYPHUX CIICHApPIsAX, SIKI CKIIAJIHCS
1]l BIUIMBOM ICTOpIi, CIOCOOIB TOCHOJApIOBaHHs, MOOYTOBOIO YCTPOIO, a TaKOXK
pENIriiHUX YSBJIEHb HOCIIB MOBHM Ta KYJAbTYpH. POCICBKMI KylnbTypHHU CliEHapiii
B1J100paka€e MCUXOJIOT1I0 MpIMHMKA: OCKUIBKU Ba)KKa Ipalls MpU3BOJUTH 10 XBOPOO 1
BKOPOUY€E JKUTTA JIFOAMHU, Y POCIMNCBKOMY MapeMIOJIOriYHOMY  MaTepiail
BUIIPABJIOBYIOTHCS JIIHOIII, @ TaKOXX BHUCIOBIIOETHCS Mpis Mpo Te, 1mod boe oas
JIIOOUHI HAlIHeoOXIOHIwe, Wob 80HA MO21A HCUMU I He 3AUMAMUCS SUCHANCTUBOIO
npayero. KUTaliCbKUN KyJAbTYpHUHN CLEHapiii, HaBNAKH, MOB'S3aHUMN 13 YSABICHHSAMU
po Te, IO %Ka, OJIST, KUTJIO HE BMAYTh 13 HEOA, IO € BiIOOPAKEHHSIM CTEPEOTHUITY
npaysi NOO0B}CYE HCUMMmS THOOUHU, d JIIHb CHPUYUHSE CIMAPICMb.

VY HapomHMX Ka3Kax sSIKHaWKpaiie BigoOpaxaeThcsi KoHIenTocdepa, BIacTHBA
HApOJHIN CBIIOMOCTI. Y KHUTaWChKUX HAPOIHUX Ka3KaX JiHb CIPUUMAETHCS SIK Baja,
TOMY 3acymkyeTbes. Crenudika pociicbKoi MEHTAIBHOCTI BUPAKAETHCS B KOPEIISIIiT
KOHIIENTIB Jlinwb 1 Yenix | Yoaua, Tomy pocCifichKi Ka3Ku MOXYTh IEMOHCTPYBATH Pi3HI
ouinku. Tak, 30kpema B ka3t «[lo mrydomy BeniHHIO» ycmix / ynada €Meri-aypHs He
€ pe3ybTaTOM BakKOi TMparli. ['apHOro >KUTTS, 3a 3alyMOM pOCIMCHKOI Ka3KH,
3aCIIyTOBY€ MIBUIIIE TOW, XTO € TOOPUM, KATICIUBUM, PO3YMIi€ 1HIITUX KUBHUX 1CTOT, a
HE TIparHe akTUBHO Oy[yBaTH BIIACHY JOJIO, TOKJIAAa04H IS IbOTO BEJIHKI 3yCHILISL.
OCHOBHUMHM CKJIQJIHUKaMHU KOHIENTy Ycnix | Yoaua B pociiichKiil Ka3KoBi KapTHHI
CBITy € BIJICYTHICTh HEOOXITHOCTI Ba)XKOi Tpalli, BIalui ILI00, MarepialibHe
OJaronoJiyqusi 1 MOXJIMBICTh MTPOAEMOHCTPYBATH CBIM YCIIX THUM, XTO paHIIIE B 1I€ HE
BipHB. Y POCIHCHKIM KOJEKTHUBHIN IiJICBIIOMOCTI 3aKjajeHa iJes mpo Te, M0 MOXKHA

BCC OTpHUMATHU, HE JOKJIaJar04Hr JJIA ObOT'0 JKOJHUX 3YyCUJIb, HC IIPAIOIOYH.



[lousTTa 7niHe MOXKE KOHIENTyali3yBaTHCS W uepe3 (pa3eosorizmMu, skl
¢bikcyroTh y hopMi CTIHKUX 1 BIATBOPIOBAHUX MOBHHUX OJMHUIIb O3HAKU KOHIIETITY, 110
€ HaWBaXIUBIIIMMHU, 3 TOIISAAY II€BHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUILHOTH. JIBa
OPOTHIICKHI ~ COCOOM  KOHLENTyawdi3alii  MOHATTA  JiHb  B1IOOpakaroTh
napajoKCalbHICTh HACTAHOB POCIHCHKOT KYJIBTYPH.

Ilpakxmuune 3nauenus MUCEPTAIlli MOJATAE B TOMY, IO i pe3y/IbTaTH MOXYThb
OyTH BUKOPHCTaHI 3 HAaBYAIHHOIO METOI0 B CIEIKypcax 1 HAyKOBUX CEMiHapax 3
€THOJIIHTBICTUKH, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, @ TaKOX Y MPAKTHUIIl BUKJIAJAaHHS POCIMCHKOT
MOBH Ta JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA KUTAHCHKUM CTY/ICHTaM.

Teopemuune 3HaueHHs PE3yJbTaTIB y0Aa4yaeMO B TOMY, IO JOCHIIKEHHS JAJI0
3MOT'y MIEPEBIPUTH HASIBHY TEOPIIO0 KOHIICTITY Ta PEJIEBAHTHICTh HAYKOBUX METOJIIB Ha
HOBOMY EMIIIPHUYHOMY Marepiajll pOCIMChKOi Ta KHUTailicbkoi MOB. [lepcnextuBu
JOOCHIDKEHHSI TOB'SI3yeEMO 3 MOJAJBIIUM PO3POOJIEHHSIM METOIO0JIOTIYHOI 0a3u
31CTaBHUX JOCIIIHKEHbh MOBHUX KapTHH CBITY Ha MEXI JBOX HAIpPsMIB JIIHTBICTUKH —
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii T4 KOTHITUBICTHKHU.

KiarwuoBi  cjoBa:  KoHIENT, MOBHa  KapTHHa  CBITY, JIIHTBOKYJBTYpa,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTis, 1CTOpiS MOBH, €THMOJIOTIA, JIHIBOAKCIOJOrIA, HalllOHAJbHA
17ICHTUYHICTh, HAI[IOHAJIILHO-KYJABTYpHa creru@ika, JIHTBOKYJIbTYpHA CBIJIOMOCTI,
JIHTBICTUYHE KOHCTPYIOBAHHS CBITY, AaCOLIAaTUBHUM EKCIEPUMEHT, KOTHITUBHO-
NMparMaTMYHUl ~ aHaji3, KOTHITMBHA IHTEpOpeTalis, JIeKCHYHA CEMaHTHKa,
dpaseosioriyHa  ONMHUILIA, KOHIIENTyajdbHa MeTadopa, HEOJOTi3M, KOHOTAIIi,

IUCKYPC.



ABSTRACT

Wang L.ili National and cultural specificity of the verbalization of the axiological
concept in linguistic culture. — Qualifying scientific work as a manuscript.

Thesis for the degree of Doctor of Philosophy in the specialty 035 Philology. —
V. N. Karazin Kharkiv National University, 2024.

The dissertation is devoted to the study of the Laziness concept, which reflects
the consciousness of Russian speakers and is of particular importance for
understanding the Russian mentality and national character. Relevance of the research
topic is determined by the need to identify the universal and nationally specific
content of the named concept, as well as trace the specifics of the combination of
archaic and modern meanings in its semantics. In addition, from the point of view of
the bearer of Chinese linguistic culture, the Laziness concept was not the subject of a
special linguistic study. The relevance of the study of the phenomena of Russian
linguistic culture by a representative of Chinese culture is determined by the fact that
the ways of expressing conceptual meanings are fundamentally different in Russian
and Chinese languages, since Chinese and Russian cultures are based on different
worldviews, associated with different religions. In view of this, understanding the
content differences of concepts is especially important for translators of Russian
literary, philosophical, and religious literature into the Chinese language, as well as
for teachers of the Russian language in the Chinese audience.

For the first time, the tasks of the conceptual analysis of the studied
phenomenon are combined with the didactic tasks of teaching the Russian language
in the Chinese audience. The relevance of the reconstruction of stereotyped ideas
about laziness is due to the fact that in the process of studying the Russian language
in a Chinese audience, the teacher has to replace some stereotypes that regulate the
perception and interpretation of native speech with ones that reflect the content of a
foreign culture.

The purpose of the work is to reveal the national and cultural specificity of the

Russian Laziness concept in comparison with the Chinese one.



The research material is 5000 contexts from the National Corps of the Russian
language, as well as data from etymological, historical, modern explanatory
dictionaries, synonym dictionaries, phraseological dictionaries, collections of
Proverbs and sayings of V. I. Dahl; texts of Russian folk tales from the collection of O.
M. Afanasyev, works of Russian fiction (D. I. Fonvizin's comedy «Underachiever», .
A. Krylov's fables, poems by O. S. Pushkin, works by M. V. Gogol, novel by I. O.
Goncharov «Oblomov», F. M. Dostoevsky's novellas «Notes from the Underground»,
short stories by A. P. Chekhov). The material for comparison is taken from historical
and modern explanatory dictionaries of the Chinese language, a collection of Chinese
proverbs, and a collection of folk tales.

The methodological basis of the research is a linguoconceptological approach,
which contributes to the selection as a subject of study of the most complete
composition of language tools representing the concept, the description of the
semantics of Representative words, the use of cognitive interpretation of the results of
linguistic analysis, modeling the content of the studied concept as a mental
phenomenon in its national identity, determining the place of the concept in the
National conceptosphere, etc. The following terminological tools are used: «linguistic
picture of the world», «concept», «notion», «word», «internal form», «meaning,
«polysemy», «value», «evaluation», «connotation», «stereotype», «conceptual
metaphor», «conceptualization», «cognitive signs», «cognitive interpretationy,
«associative-verbal modely, etc.

Personal contribution of the acquirer. The dissertation work was completed by
the author alone, without co-authors.

The first chapter substantiates the theoretical and methodological foundations
of the research: the task of comparative linguistic and cultural studies is clarified, the
ethno-specificity of the Russian and Chinese national linguistic pictures of the world
is considered, as well as the role of stereotyped ideas and conceptual metaphors in the
formation of the linguistic picture of the world; the relationship of the terms
«concepty, «word», «notiony, «internal formy, etc. is considered.

In the second chapter, the complex semantic structure of the Laziness concept



Is clarified: the etymology of the representative words, the historical plan of the
concept are investigated; changes in the semantics of Russian words were traced and
compared with Chinese characters. On the basis of semantic and word-formation
analyzes of words of different parts of the language, cognitive features that form the
core of conceptual meanings — conceptual and evaluative components of the content
of the concept — were revealed.

In the third chapter, a linguistic-cognitive analysis of the polysemy of the
adjective lazy is carried out, the stereotypical image of a lazy person is reconstructed,;
stereotyped ideas about a lazy person, conceptualized in Russian and Chinese
phraseology, were revealed, a linguistic-cognitive analysis of cultural models of the
Russian and Chinese languages was carried out.

In the fourth chapter, based on the texts of Russian folk tales, D. I. Fonvizin's
comedy «Underachiever», I. A. Krylov's fables, O. S. Pushkin's poems, M. V. Gogol's
works, I. O. Goncharov's novel «Oblomov», F. M. Dostoevsky's novel «Notes from
the Underground», A. P. Chekhov's stories from the cognitive and linguistic and
cultural viewpoints, social and national stereotypes related to laziness are
meaningfully understood. Sources of Russian and Chinese linguistic and cultural
concepts are also considered: mythological, religious, national and traditional ideas; a
comparative description of the Russian and Chinese concepts is presented.

The scientific novelty of the obtained results lies in the identification of the
national and cultural specificity of the Russian Laziness concept in comparison with
the Chinese one.

In the content of both Russian and Chinese concepts, a conceptual and
evaluative core related to universal human values, which determine the social nature
of a person, and a historically changing periphery determined by various cultural and
historical factors have been revealed. The key cognitive features characteristic of both
languages are singled out — lie down, rest, sleep, eat, based on which the original
concept archetype is reconstructed.

The identified cognitive features are the result of the knowledge of Russian

speakers of the stereotypical behavior of a lazy person in a prototypical situation.



Differences in the semantics of co-rooted, word-formatively connected words of
different parts of speech, similar in their referential possibilities due to the identity of
the roots, consist in the fact that they focus the attention of the listener in different
ways, changing the ratio of «figures» and «background» in the simulated situation
focusing on its various aspects.

As a result of the linguistic-cognitive analysis of the polysemy of the adjective
lazy, a complete stereotypical image of a lazy person was reconstructed as the center
of the scenario frame that determines the structure of the concept. Three subjects and
their cognitive activity were identified in the structure of the concept. The first
subject is an outside observer, the perceptual values of the adjective reflect the results
of contemplative-sensual cognition by native speakers of the appearance and
behavior of a lazy person, who has a lazy-lazy appearance, is often fat, big, even
huge, obese, has the appearance of a sleepy, lethargic person, his movements, gait,
gestures, facial expressions are smooth, clumsy, slowed down; taking into account the
indicated signs, a lazy person stands out insignificant activity, minimal mobility.

The second subject is the bearer of the state, the description and evaluation of
the internal state experienced by him is conceptualized in the contextual meanings of
the adjective. An ambivalent assessment was recorded: a negative (unpleasant,
difficult, depressed, longing state) and a positive assessment (sleepy, calm, a state of
pacification, harmony).

The third subject is a subject of active rational cognition, his conclusions are
conceptualized in inferential values, the analysis of which made it possible to model
stereotypical ideas about the intellectual abilities of a lazy person (his mind is not
capable of the slightest effort, he is a stubborn, weak-willed, carefree person), about
his character (he is timid, indecisive, timid, fearful, weak-minded, lacks initiative).
The socio-ethical stereotype recorded in the first meaning of the adjective lazy
reflects the highest degree of generalization, the assessment of society (according to
our typology, this is the ninth meaning: prone to laziness, idleness; one who avoids
work).

Russian proverbs, unlike Chinese proverbs, represent the conclusion that hard



work leads to diseases and shortens a person's life, while Chinese proverbs reflect
the stereotype: work prolongs a person's life, and laziness causes old age. The
identified features are explained by differences in mentality, national psychology, and
cultural scenarios that have developed under the influence of history, economic
methods, household arrangements, as well as religious ideas of native speakers of the
language and culture. The Russian cultural script reflects the psychology of the
dreamer: since hard work leads to diseases and shortens a person's life, in the Russian
paremiological material laziness is justified, and the dream is also expressed that God
gave a person the most necessary things so that he could live and not engage in
exhausting work. The Chinese cultural scenario, on the contrary, is related to the idea
that food, clothing, and housing will not fall from the sky, which is a reflection of the
stereotype work prolongs a person’s life, and laziness causes old age.

In folk tales, the conceptual sphere inherent in folk consciousness is best
reflected. In Chinese folk tales, laziness is perceived as a defect and therefore
condemned. The specificity of the Russian mentality is expressed in the correlation of
the concepts of Laziness and Success / Luck, so Russian fairy tales can show different
values. Yes, in particular, in the fairy tale «On the order of the pike», the success /
luck of Emelya the fool is not the result of hard work. A good life, according to the
idea of a Russian fairy tale, is more likely to be deserved by someone who is kind,
compassionate, understands other living beings, and does not seek to actively build
their own destiny, making great efforts for this. The main components of the concept
of Success / Luck in the Russian fairy-tale picture of the world are the absence of the
need for hard work, a successful marriage, material well-being and the opportunity to
demonstrate one's success to those who previously did not believe in it. In the
Russian collective subconscious is embedded the idea that you can get everything
without making any effort for it, without working.

The concept of Laziness can also be conceptualized through idioms that
capture in the form of stable and reproducible linguistic units the features of the
concept that are the most important from the point of view of a certain linguistic and

cultural community. Two opposite ways of conceptualizing the concept of Laziness



reflect the paradoxical nature of the instructions of Russian culture.

The practical value of the dissertation is that its results can be used for
educational purposes in special courses and scientific seminars on ethnolinguistics,
linguistic and cultural studies, as well as in the practice of teaching the Russian
language and linguistic and regional studies to Chinese students.

The theoretical significance of the results can be seen in the fact that the study
made it possible to test the existing theory of the concept and the relevance of
scientific methods on the new empirical material of the Russian and Chinese
languages. We connect the prospects of the research with the further development of
the methodological base of comparative studies of linguistic pictures of the world on
the border of two directions of linguistics — linguistic and cultural studies and
cognitive studies.
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